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（Hans Jacob Christoffel von Grimmelshausen, 1621/22-76）の『ドイツの冒険者
























































































































































































































































































































































































バ ル ト ア ン ダ ー ス
ぐ変身するもの、お前がそう言い、そう理解したものだ。
私はお前の人生のあらゆる瞬間にお前の側にいたのだが、お前が私を知



















ス（Hans Sachs, 1494-1576）であり、「1534 年の 7 月末」という具体的な日付



























Manoha, gilos, timad, isaser, sale, lacob, salet, enni nacob idil dadele neuaco 
ide eges Eli neme meodi eledid emonatan desi negogag editor goga naneg 
eriden, hohe ritatan auilac, hohe ilamen eriden diledi sisac usur sodaled auar, 
amu salif ononor macheli retoran; Vlidon dad amu ossosson, Gedal amu bede 
neuavv, alijs, dilede ronodavv agnoh regnoh eni tatae hyn lamini celotah, isis 
tolostabas oronatah assis tobulu, VViera saladid egrivi nanon aegar rimini 










Magst dir selbst einbilden, wie es einem jeden ding ergangen, hernach einen 
discurs daraus formirn, und davon glauben, was der wahrheit ähnlich ist, so 














































（1） Hans Jacob Christoffel von Grimmelshausen: Simplicissimus Teutsch.（Hrsg.）Dieter 
Breuer. Frankfurt am Main 2005. 以下本書からの引用はページ数を記す。
（2） 関口存男（東西出版社、1948-49）、上村清延（河出書房、1951）望月市恵（岩波
書店、1953）による翻訳の作品名はいずれも『阿呆物語』である。
（3） 表紙は版が改まるたびに違うものになり、1671 年版では上段と中段は 1669 年版
と同じだが、下段のテクストが省かれており、1683 年版では表紙とほぼ同じ内容
（ただし中段の怪物がメランコリックな表情を浮かべている点が異なる）である。
（4） Vgl. Günther Weydt: Über den Titel des ＇Simplicius Simplicissimus＇ und die fiktive 
Namengebung des Autors und Helden. In: „Sagen mit Sinne＂. Festschrift für Marie-Luise 
Dittrich zum 65. Geburtstag.（Hrsg.）Helmut Rücker und Kurt Otto Seidel. Göppingen 
1976. S. 281-290. Hier S. 286.
（5） グリンメルスハウゼンが参照したであろう、ブーホルツ（Andreas Heinrich 
Bucholtz）による翻訳「短い覚え書き付きのドイツ語版詩論（Verteutschte und mit 
kurtzen Noten erklärte Poetereykunst）」（1639）を日本語に訳した。Vgl. John Roger 
Paas: Applied Emblematics. The Figure on the 《Simplicissimus》-Frontspieces and its 
Places in Popular Devil-Iconography. In: Colloquia germanica: internationale Zeitschrift 
für germanische Sprach- und Literaturwissenschaft 13. 1980. S.303-320. S. 306.
（6） Vgl. Paas: a.a.O., S. 304.
（7） Vgl. Hubert Gersch: Literarisches Monstrum und Buch der Welt. Grimmelshausens 
Titelbild zum Simplicissimus Teutsch. Tübingen 2004. S. 25.
（8） Vgl. Gersch: a.a.O., S. 32.
（9） Hans Geulen: Wirklichkeitsbegriff und Realismus in Grimmelshausens Simplicissimus 
151怪物と移動







（12） Vgl. Peter Heßelmann: Tomaso Garzoni: Piazza Universale. In: Projektportal „Welt und 
Wissen auf der Bühne. Die Theatrum-Literatur der Frühen Neuzeit. Repertorium. Hg. von 
Nikola Roßbach und Thomas Stäcker unter Mitarbeit von Flemming Schock, Constanze 
Baum, Imke Harjes und Sabine Kalff. Wolfenbüttel: Herzog August Bibliothek 2012＂,
（edoc/ed000171）S.1–8. Hier S. 5f.
（13） Tommaso Garzoni: Piazza universale: Das ist: Allgemeiner Schauplatz, Marckt und 
Zusammenkunfft aller Professionen, Künsten, Geschäfften, Händeln und Handwercken, 
&c. : Wann und von wem dieselbe erfunden: Wie sie von Tag zu Tag zugenommen: 
Sampt außführlicher Beschreibung alles dessen, so darzugehörig: Beneben deren darin 
vorfallenden Mängeln Verbesserung: Allen Politicis, auch jedermänniglich, weß Stands 
der sey, sehr nützlich und lustig zu lesen. Franckfurt am Mäyn 1659. S. 214-220.
（14） 松井隆幸「博学趣味と学識蔑視―グリンメルスハウゼンにおける―」、『名古屋大







（16） 鈴木：上掲書 16 ページ以下参照。
（17） フランツ・イルジーグラー／アルノルト・ラゾッタ（藤代幸一訳）『中世のアウト
サイダー』、白水社、2012、19 ページ参照。




（20） Vgl. Heinrich Heine: Elementargeister. In. ders: Sämtliche Schriften.（Hrsg.）Klaus 




（23） Paracelsus: De Thermis（Ueber die natürlichen Bäder）5 Traktate über ihre arzneilichen 
Tugenden und Kräfte. In: ders: Sämtliche Werke. Band III.（Hrsg.）Bernhard Aschener. 
Bischofswiesen. 1993. S. 713-738. パラケルススは以下の論文でも温泉について論じ
ている。Vgl. Ueber das Bad Pfeffers in der oberen Schweiz gelegen. In: Paracelsus: 
a.a.O., S. 738-753. お よ び Fragmente über die heißen Quellen（de thermis）. In: 








（25） 吉田：上掲論文 S. 117（20）。
（26） Hans Sachs: Dichtungen. Zweiter Theil: Spruchgedichte, Leipzig 1885. S. 52-55.
（27） Vgl. Rolf Tarot: Simplicissimus und Baldanders. Zur Deutung zweier Episoden in 
Grimmelshausens Simplicissimus Teutsch. In: Argenis: internationale Zeitschrift für 
mittlere deutsche Literatur. Jahrg. 1, Heft 1（1977）-Jahrg.2, Heft 4（1978）. S. 107-129. 
Hier S. 120.
（28） ちなみに、グリンメルスハウゼンの死後に出版された 1683 年版の挿絵にはこの句
は記されていない。
